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ABSTRACT 

 

This research aims at classifying the variations of shift of simple 
sentences translation found in The Old Man and the Sea into Lelaki 
Tua dan Laut and describing the translation equivalence of simple 
sentences found in The Old Man and the Sea into Lelaki Tua dan 
Laut. This research is a descriptive qualitative research. The data 
are simple sentences and their translation found in The Old Man and 
the Sea into Lelaki Tua dan Laut. The data source are novels, the 
title of the novel are The Old Man and the Sea by Ernest 
Hemmingway and Lelaki Tua dan Laut by Sapardi Djoko Damono. 
The data are analyzed by comparing between source language and 
target language, analyzing based on shift, analyzing based on 
equivalence, and drawing conclusion. The findings of the research 
show that firstly, there are 366 data which contain 16 change 
variations of simple sentence. The researcher finds 13 variations 
belong to structure shift. They are: (1) nominal sentence is 
translated into adjectival sentence, verbal sentence, nominal 
sentence, (2) verbal sentence is translated into adjectival sentence, 
nominal sentence, (3) prepositional sentence is translated into 
nominal sentence and prepositional sentence, (4) passive sentence is 
translated into active sentence and passive sentence, (5) active 
sentence is translated into passive sentence and active sentence, (6) 
adjectival sentence is translated into adjectival sentence and verbal 
sentence. Also, the researcher finds 2 variations belong to level shift. 
They are: (1) simple sentence is translated into noun phrase and 
word. Besides structure shift and level shift, the researcher finds 
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simple sentence that is not translated. Secondly, from 366 data, there 
are 150 data or 40,98% that belong to equivalent translation and 
216 data or 59,02% that belong to non-equivalent translation. So, 
the translation is dominated by non-equivalent translation. From this 
percentages, it can be concluded that the translation of simple 
sentences found in The Old Man and the Sea into Lelaki Tua dan 
Laut novel is non-equivalent translation. 

 
Key words: Translation, simple sentence, equivalent, and non-
equivalent translation. 

 
1. INTRODUCTION 

English language is an international language, almost every country in 

the world uses it. The first step if we want to develop our country, we are 

demanded to study English language, so we can speak English fluently. One 

of the way to master in English language, we are not only have a lot of 

vocabulary, but also have a good comprehending about translation. 

Translation is important in this era right now. We can find process of 

translation not only at the film, but also on the book, like a novel. Translation 

itself means a process of transferring information from source language to 

target language. For example: 

Source language: We’ve made some money. 
Target language:  Kami sudah mendapat cukup uang.    
Source language:  It is quite normal. 
Target language:  Itu wajar. 

  
The first and the second are simple sentences that have only one full 

predication have made in the form of independent clause that is translated 

into sudah mendapat. The predication at the first sentence is predicate. The 

second sentence, the predicate is to be is. 

From above phenomena, the researcher is interested in analyzing the 

simple sentences and its appropriateness into target language in the novel The 

Old Man and the Sea. 

The objective of this research are to classify the types of simple 

sentences and their translations found in The Old Man and the Sea into Lelaki 

Tua dan Laut and to describe the translation equivalence of all types of the 
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simple sentences found in The Old Man and the Sea into Lelaki Tua dan 

Laut. 

According to Nida (1969: 12), translation consists of reproducing in 

the receptor language the closest natural equivalent of the source language 

message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. Savory in 

Nababan (2004: 15) suggests ten apparently contradictory principles that 

could be used to assess the quality of a translation are: a translation must give 

the word of the original, give the ideas of the original, should read like an 

original work, read like a translation, reflect the style of the original, posses 

the style of the translator, read as contemporary of the original, read as 

contemporary of the translator, a translator must never add or leave out 

anything, and a translator may, if need be, add or leave something. 

Catford (1965: 73) defines that shift departures from correspondence 

in the process of going from the SL to the TL. Translaton shift is divided into 

two, they are level shift and category shift. Level shift is a term used by 

Catford to denote one of two major types of SHIFT, or departure from 

FORMAL CORRESPONDENCE “in the process of going from the SL to the 

TL.” While category shift to denote one of two major types of SHIFT, or 

departure “from formal correspondence in the process of going from the SL 

to the TL.” Category shift includes class shift (involves translating an SL item 

by means of a TL item belonging to a different grammatical class), intra-

system shift (occurs when “SL and TL possess systems which approximately 

correspond formally as to their constitution, but when translation involves 

selection of a non-corresponding term in the TL system”), unit shift (clearly 

constitute a major feature of virtually any “normal” translation), and structure 

shift (involves grammatical change between the structure of the source text 

and Target Text). 

Nababan (2004: 35) states that equivalence relation is the most salient 

feature of a quality of translation. Baker (1992: 20), non equivalence 

translation means that the TL has no equivalence form for source text. So, a 

translation could not be seprated from the accuracy, appropriateness, or 
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equivalence TL. The equivalence translation captivated if the translation is 

understable, natural, and appropriate to the TL. According to Baker (1992), 

equivalence is divided into equivalence at word level, equivalence above 

word level, grammatical equivalence, textual equivalence, and pragmatic 

equivalence. 

Nababan (1999: 540) said that the problems of translation are caused 

by some factors, they are: the different system of Source Language and 

Target Language, complexity of semantics, the different of the translator 

capability, and the quality of the Source Language Text. 

A sentence is the basic unit of language which expresses a complete 

thought. According to Frank (1972: 220-222), the classification of sentences 

is declarative (a sentence in which the subject and predicate have normal 

word  order), imperative (gives a command or makes request and often an 

invite or an offer), interrogative (used to ask a question and ended with a 

question mark in writing), and exclamatory (a sentence that is used to express 

strong feeling and ends by an exclamation mark). According to Frank (1972: 

220-222), the types of English sentences to the forms is simple sentence (a 

sentence that contains of one independent clause), compound sentence (a 

sentence that contains of two independent clause), complex sentence (a 

sentence that contains of one independent clause and one or more dependent 

clause), and compound-complex sentence (a sentence that contains two 

independent clause and one or more dependent clause). 

According to Hasan et al (2003: 311), sentence is the smallest unit of 

language, in the form of oral or written, which reveals the mind intact. The 

classification of Indonesian sentence is divided into four parts, declarative 

sentence (used  by the speaker/writer to make statement so that the content is 

news to the listener or reader), imperative sentence (when the speaker gives 

instruction to the interlocutors to do something), interrogative sentence (ends 

with a question mark (?) on the written language and the spoken language in a 

rising voice, particularly if there is no question words or down voice), and 

exclamatory sentence (used to express of awe or wonder feeling). According 
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to Alwi (1999), classification of simple sentence based on the predicate 

category are verbal sentence (the sentence order is subject and predicate), 

nominal sentence (sentence has subject in the form of pronoun or noun 

phrase), adjectival sentence (the predicate is in a single sentence in the form 

of adjective phrase), numeral sentence (the predictae is in the form of 

numeral), and prepositional sentence (the predicate is in the form of 

prepositional phrase). Verbal sentence includes intransitive verb (it does not 

have object), mono-transitive (sentence having object and no complement), 

bi-transitive verb (in active voice pattern, each constituent filled by subject, 

predicate, and object), and passive sentence (in changing active into passive 

sentence is changing subject into object, change prefiks –meng into di-, add 

by oleh in the front of subject). 

 

2. RESEARCH METHOD 

In this research the writer uses the descriptive qualitative research. 

Qualitative research is research that the data is not quantification or not 

mathematic analysis. It describes the variations of shift of simple sentence 

found in The Old Man and the Sea novel and describe the equivalence of 

simple sentences found in The Old Man and the Sea. The object of this 

research is The Old Man and the Sea. In this research, the data are simple 

sentences and their translation found in The Old Man and the Sea. The data 

source are novels, the title of the novels are The Old Man and the Sea by 

Ernest Hemmingway and Lelaki Tua dan Laut by Sapardi Djoko Damono. 

The method that the researcher uses are: reading the novel and its translation, 

looking for the simple sentence found in the novel and its translation, writing 

the types of simple sentence that found in the novel and its translation, and 

giving code to the data. The technique of analyzing data are: comparing 

between source language and target language, analyzing based on shift, 

analyzing based on equivalence, and drawing conclusion. 
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3. RESULT AND DISCUSSION 

Based on the result of the research, there are 366 data which contain 

16 change variations of simple sentence.  

The researcher finds 13 variations belong to structure shift. Catford 

(1965: 73) states that structure shift involves grammatical change between the 

structure of the source text (ST) and Target Text (TT). Variations of Simple 

Sentence belong to Structure Shift Found in the Novel The Old Man and the 

Sea and Its Translations are:  

1) Nominal Sentence 

a) Nominal Sentence (NS) which is Translated into Adjectival Sentence 

(Adj.S) 

In this variations, there is a change between SL and TL. SL sentence 

belongs to nominal sentence (NS), while TL belongs to adjectival 

sentence (Adj.S). 

026/OMS/HA10/HT6 
SL: He hasn’t much faith. 
TL: Ia tidak begitu yakin. 

 
The datum above shows that He hasn’t much faith is nominal 

sentence marked by noun phrase (much faith). In SL, the word he acts 

as subject, hasn’t (to be) function as predicate which is incomplete 

predicate, and followed by compelement much faith, which is in the 

form of noun phrase. Meanwhile in TL’s translation changes into Ia 

tidak begitu yakin, that is adjectival sentence marked by adjective 

(yakin). In TL, ia functions as subject, tidak begitu yakin function as 

predicate which is in the form of adjective phrase. 

b) Nominal Sentence (NS) which is Translated into Verbal Sentence (VS) 

In this sentence variations, the predicate in SL is in the form of 

noun, but the predicate in TL is in the form of verb. 

092/OMS/HA14/HT9 
SL: I am a strange old man. 
TL: Akupun suka heran tentang diriku sendiri. 
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The datum above shows that I am a strange old man is nominal 

sentence marked by noun phrase (a strange old man). In SL, the word I 

functions as subject, am (to be) functions as predicate which is 

incomplete predicate, and followed by complement a strange old man, 

which is in the form of noun phrase. Meanwhile in TL’s translation 

changes into akupun suka heran tentang diriku sendiri, that is verbal 

sentence marked by verb phrase (suka heran tentang diriku sendiri). In 

TL, akupun functions as subject, suka heran tentang diriku sendiri 

(verb phrase) function as predicate. 

c) Nominal Sentence (NS) which is Translated into Nominal Sentence 

(NS) 

The nominal sentence (NS) in SL is still translated into nominal 

sentence. In nominal sentence (NS), the predicate is in the form of noun 

or noun phrase. 

050/OMS/HA12/HT8 
SL: You are already a man. 
TL: Kau telah dewasa sekarang. 

The datum 050 above shows that You are already a man is 

nominal sentence marked by noun phrase (already a man). In SL, the 

word you functions as subject, are (linking verb) functions as 

(incomplete) predicate, and already a man (noun phrase) function as 

complement. So, they can be called noun or nominal sentence because 

the predicate of complement is in the form of noun phrase. Meanwhile 

in TL’s sentence kau telah dewasa sekarang, it is translated into the 

same predication that is noun phrase (telah dewasa sekarang). The word 

kau acts as subject, and telah dewasa sekarang as predicate. Therefore, 

there is no change in the translation because nominal sentences are also 

translated into nominal sentences. 
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2) Verbal Sentence 

a) Verbal Sentence (VS) which is Translated into Adjectival Sentence 

(Adj.S) 

In this variation, there is a change in SL is translated into TL that 

is verbal sentence is translated into adjectival sentence. 

067/OMS/HA13/HT9 
SL: His hope and his confidence had never gone. 
TL: Harapan dan keyakinannya tidak pernah layu. 

 
The datum above shows that His hope and his confidence had 

never gone is verbal sentence marked by verb phrase (had never 

gone). In SL, the noun phrase his hope and his confidence function as 

subject, had never gone (verb phrase) function as predicate. So, they 

can be called verbal sentence because the predicate is in the form of 

verb phrase. Meanwhile in TL’s sentence Harapan dan keyakinannya 

tidak pernah layu, there is a change in the predicate. Harapan dan 

keyakinannya (noun phrase) function as subject, tidak pernah layu 

(adjective) function as predicate. So, they can be called adjectival 

sentence because the predicate of complement is in the form of 

adjective. 

b) Verbal sentence (VS) which is Translated into Nominal Sentence (NS) 

In this variation, the predicate in SL is in the form of verb, but the 

predicate in TL is in the form of noun. 

775/OMS/HA59/HT44 
SL: How does it go, hand? 
TL: Bagaimana hasilnya, tangan? 

The datum above shows that how does it go, hand is verbal 

sentence marked by verb (does it go). In SL, the word how functions 

as subject, does it go function as predicate which is complete 

predicate, and followed by hand functions as object.  

Meanwhile in TL’s sentence Bagaimana hasilnya, tangan, there 

is an alteration in the predication, which is the word bagaimana 

functions as subject, hasilnya (noun) functions as predicate, and 
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followed by tangan functions as object. So,they can be called nominal 

sentence because the predicate is in the form of noun. 

3) Prepositional Sentence 

a) Prepositional Sentence (Prep.S) which is Translated into Nominal 

Sentence (VS) 

In this variation, there is an alteration between SL and TL. It can 

be seen that SL’s sentence belongs to prepositional sentence, while in 

TL belongs to nominal sentence. 

248/OMS/HA22/HT16 
SL: His mind was on horses as well as baseball. 
TL: Kecuali baseball ia juga pecandu kuda. 

The datum 248 above shows that His mind was on horses as well 

as baseball is prepositional sentence marked by prepositional phrase 

(on horses as well as possible). In SL, the word his is relative pronoun, 

mind functions as subject, was functions as predicate which is 

incomplete predicate, and followed by on horses as well as baseball as 

complement which consist of preposition on and followed by as well as 

baseball. They can be called prepositional sentence because the 

predicate of complement in SL is in the form of preposition. Meanwhile 

in TL’s sentence Kecuali baseball ia juga pecandu kuda is nominal 

phrase marked by noun phrase (pecandu kuda). The word kecuali 

baseball function as adverb, ia functions as subject,  juga functions as 

predicate which is incomplete predicate, and pecandu kuda (noun) 

function as complement. They can be called nominal sentence because 

the predicate of complement in TL, is in the form of noun. 

b) Prepositional Sentence (Prep.S) which is Translated into Prepositional 

Sentence (Prep.S) 

In this translation, prepositional sentence in SL does not change 

when it is translated into TL. 

017/OMS/HA10/HT6 
SL: You’re with a lucky boat. 
TL: Kau sudah bekerja pada sebuah perahu yang beruntung. 
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The datum 017 above shows You’re with a lucky boat is also 

prepositional sentence marked by prepositional phrase (with a lucky 

boat). In SL, the word you (noun) functions as subject, are functions as 

predication which is incomplete predicate, with a lucky boat as 

complement which consist of prepositon with and followed by noun 

phrase a lucky boat. They can be called  prepositional sentence because 

the pedicate of complement in SL is in the form of preposition. 

Meanwhile in TL’s sentence Kau sudah bekerja pada sebuah 

perahu yang beruntung is also prepositional sentence marked by 

prepositional phrase (pada sebuah perahu yang beruntung). The word 

kau (noun) functions as subject, sudah bekerja function as predicate 

which is complete predicate, and followed by complement pada sebuah 

perahu yang beruntung. They can be called prepositional sentence 

because the complement in TL, is in the form of preposition. 

4) Passive Sentence 

a) Passive Sentence which is Translated into Active Sentence 

In this variation, there is a change between SL and TL. It can be 

seen that SL’s sentence belongs to passive sentence, while in TL 

belongs to active sentence. Passive sentence is a sentence which contain 

be + V3 (past participle). Active sentence in Indonesian is preceeded by 

prefix me– or meng-. 

855/OMS/HA64/HT48 
SL: It is unworthy of it to be cramped. 
TL: Tak ada gunanya mengejang. 

The datum above shows that It is unworthy of it to be cramped is 

passive sentence because the predicate in SL sentence is passive verb 

marked by be + past participle. The form in SL’s sentence consists of 

to be + cramped (past participle). But in TL’s sentence, the predicate 

changes into mengejang that belongs to active form because it is 

preceeded by prefix me + kejang (verb). 
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b) Passive Sentence which is Translated into Passive Sentence 

In this translation, the passive sentence is translated into passive 

sentence. In SL’s sentence, passive sentence is a sentence which 

contain be + V3 (past participle). Passivesentence in Indonesian is 

preceeded by prefix –di. 

658/OMS/HA51/HT38 
SL: That can be replaced. 
TL: Semua itu mudah diganti. 

The datum above shows that That can be replaced is passive 

sentence because the predicate in SL’s sentence marked by passive 

verb. The word be replaced as predicate is in the form be + past 

participle. And it is translated into TL’s verb diganti, and it belongs to 

passive verb because preceded by prefix –di. 

5) Active Sentence 

a) Active Sentence which is Translated into Passive Sentence 

In this variation, the predicate in SL’s sentence is in the form of 

active verb, while the predicate in TL’s sentence is in the form of 

passive verb. 

389/OMS/HA33/HT24 
SL: He rowed slowly and steadily toward where the bird was circling. 
TL: Didayungnya perahunya perlahan dan teratur ke arah tempat 

burung itu membutat lingkaran. 
 

The datum above shows that He rowed slowly and steadily 

toward where the bird was circlingis is active sentence because the 

predicate in SL’s sentence marked by  active verb. The word rowed as 

predicate is in the form of past tense and not contain be + past 

participle (V3). And it is translated into TL’s verb didayungnya, and it 

belongs to passive verb because preceeded by prefix –di. 

b) Active Sentence which is Translated into Active Sentence 

In this translation, the active sentence is translated into active 

sentence. It is called active when there is animate or inanimate which 

acts as subject and give any process to object. 
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013/OMS/HA10/HT6 
SL: I could go with you again. 
TL: Aku bisa ikut kau lagi. 

 
From the datum above, it can be seen that both SL and TL’s 

sentence are active form. I could go with you again is active sentence 

because the predicate not contain be + participle (could go). The word 

I functions as animate subject and could go show a process and 

function as predicate and with you again as object. While in Bahasa 

Indonesia, Aku bisa ikut kau lagi is also active sentence because the 

predicate not contain di-. The word aku functions as subject and bisa 

ikut function as predicate that shows the process, and followed by kau 

lagi as object. 

6) Adjectival Sentence 

a) Adjectival Sentence (Adj.S) is Translated into Adjectival Sentence 

(Adj.S) 

In this translation, adjectival sentence in SL does not change 

when it is translated into TL. 

006/OMS/HA9/HT5 
SL: The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of 

his neck. 
TL: Lelaki tua itu bertubuh kurus dan pucat dan tengkuknya penuh 

kerut-merut. 
 

The datum 006 above shows that The old man was thin and 

gaunt with deep wrinkles in the back of his neck is adjectival sentence 

marked by adjective phrase (thin and gaunt). The words the old man 

or lelaki tua itu (noun phrase) function as subject, while the word was 

functions as predicate, thin and gaunt (adjective) with deep wrinkles 

in the back of his neck function as complement, and the phrase 

bertubuh kurus dan pucat dan tengkuknya penuh kerut-merut function 

as predicate which is in the form of adjective. Therefore, there is no 

change in the adjectival sentence both SL and TL. 
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b) Adjectival Sentence (Adj.S) which is Translated into Verbal Sentence 

(VS) 

In this variation,  there is a change in SL is translated into TL 

that is adjectival sentence is translated into verbal sentence. 

199/OMS/HA20/HT14 
SL: He is very thoughtful for us. 
TL: Ia rupanya sangat memikirkan kita. 

The datum number 199 above shows that He is very thoughtful 

for us is adjectival sentence marked by adjective phrase (thoughtful 

for us).The word he functions as subject, is functions as predicate 

which is incomplete predicate, and followed by very thoughtful 

(adjective) for us function as complement. So, they can be called 

adjectival sentence because the predicate of complement is in the form 

of adjective. Meanwhile in TL’s sentence Ia rupanya sangat 

memikirkan kita is verbal sentence marked by verbal phrase (sangat 

memikirkan). There is an alteration in the predication, which is ia 

rupanya function as subject, sangat memikirkan (verb)  function as 

predicate, and followed by kita functions as object. So, they can be 

called verbal sentence because the predicateis in the form of 

verb.Also, the researcher finds 2 variations belong to level shift. 

Catford (1956: 73) states that level shift happens where the SL items 

at one linguistic level (e.g. grammar) has equipment at a different 

level (e.g. lexis). Variations of Simple Sentence belong to Level Shift 

Found in the Novel The Old Man and the Sea and Its Translations are: 

(1) Simple Sentence which is Translated into Noun Phrase 

In this variation, SL’s sentence is in the form of simple 

sentence, while in TL’s sentence is translated into noun phrase. 

150/OMS/HA18/HT12 
SL: That’s two dollars and a half. 
TL: Dua setengah dolar. 

The datum above show that That’s two dollars and a half 

consists of one independent clause with that functions as subject, 
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is (linking verb) as predicate, two dollars and a half as 

complement which is in the form of noun phrase. Meanwhile, in 

TL only consists of noun phrase dua setengah dollar as subject. 

(2) Simple Sentence which is Translated into Word 

In this variation, SL’s sentence is in the form of simple 

sentence, while in TL’s sentence is translated into word. 

094/OMS/HA14/HT9 
SL: I think so. 
TL: Ya. 

The datum above show that SL’s sentence consists of one 

independent clause with I functions as subject, think as predicate 

which is complete predicate, so as object. Meanwhile, in TL only 

consists of one word ya as subject. 

Besides Structure Shift and Level Shift, There is Simple 

Sentence That is not Translated, such as : 

274/OMS/HA24/HT17 
SL: Why do old men wake so early? 
TL: Not translated. 

 
The researcher also finds the Equivalence Translation Found in The 

Old Man and the Sea into Lelaki Tua dan Laut. 

1) Equivalent Translation 

The researcher takes some examples of the sentences which are 

including the equivalent translation. 

009/OMS/HA10/HT6 
SL: But none of these scars were fresh. 
TL: Tetapi luka-luka itu tidak ada lagi yang masih segar. 

 
The translation above is equivalent because the message is similar 

between SL and TL. The message in the SL but none o these scars were 

fresh is similar as the message in TL tetapi luka-luka itu tidak ada lagi 

yang masih segar. Because in fact, the S but none of these scars is 

translated into tetapi luka-luka itu tidak ada lagi and the complement 

fresh is translated into segar. It means that the meaning in SL and TL is 
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not different. In other words, the transferred SL message is equivalently 

translated into the TL. There is no addition and omission information on 

the translation. So, this datum is determined as equivalent translation. 

2) Non-equivalent Translation   

This data is non equivalent because the translation message is 

different from the SL message.  

006/OMS/HA9/HT5 
SL: The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his 

neck. 
TL: Lelaki tua itu bertubuh kurus dan pucat dan tengkuknya penuh kerut-

merut. 

The translation above is non-equivalent translation. The SL The 

old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck is 

translated into TL Lelaki tua itu bertubuh kurus dan pucat dan 

tengkuknya penuh kerut-merut. The non-equivalent occurs when the 

original message is not appropriate to the SL. It is because SL into TL is 

not appropriate with the message. The word in the back of his neck 

should be translated into di belakang lehernya. There is a change of SL 

message and meaning because in the SL. So, the transfer is classified into 

non-equivalent. 

 

4. CONCLUSION 

Based on the result of the analyzed data, the researcher concludes that: 

there are structure shift and level shift. From 366 data which contain 16 

change variations of simple sentence. The researcher finds 13 variations 

belong to structure shift. They are: (1) nominal sentence includes (a) nominal 

sentence (NS) which is translated into adjectival sentence (Adj.S) are 5 data 

or 1,37%, (b) nominal sentence (NS) which is translated into verbal sentence 

(VS) are 7 data or 1,91%, (c) nominal sentence (NS) which is translated into 

nominal sentence (NS) are 44 or 12,02%, (2) verbal sentence includes (a) 

verbal sentence (VS) which is translated into adjectival sentence (Adj.S) are 9 

or 2,46%, (b) verbal sentence (VS) which is translated into nominal sentence 
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(NS) are 8 or 2,19%, (3) prepositional sentence includes (a) prepositional 

sentence (Prep.S) which is translated into nominal sentence (NS) is 1 datum 

or 0,27%, (c) prepositional sentence (Prep.S) which is translated into 

prepositional sentence (Prep.S) are 9 data or 2,46%, (4) passive sentence 

includes (a) passive sentence which is translated into active sentence is 1 

datum or 0,27%, (b) passive sentence which is translated into passive 

sentence are 1 data or 0,27%, (5) active sentence includes (a) active sentence 

which is translated into passive sentence are 9 data or 2,46%, (b) active 

sentence which is translated into active sentence are 209 data or 57,10%, (6) 

adjectival sentence includes (a) adjectival sentence (Adj.S) which is 

translated into adjectival sentence (Adj.S) 48 data or 13,11%, (b) adjectival 

sentence (Adj.S) which is translated into verbal sentence (VS) are 5 data or 

1,37%.  Also, the researcher finds 2 variations belong to level shift. They are: 

(1) simple sentence which is translated into noun phrase are 3 data or 0,82%, 

and (2) simple sentence which  is translated into word is 1 datum or 0,27%. 

Besides structure shift and level shift, the researcher finds simple sentence 

that is not translated are 6 data or 1,64%. The equivalent of traslation 

variation of simple sentence can be divided into two, equivalent translation 

and non-equivalent translation. From 366 data, there are 150 data or 40,98% 

that belong to equivalent translation and 216 data or 59,02% that belong to 

non-equivalent translation. So, the translation is dominated by non-equivalent 

translation. 
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